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AnHoranusa. OrocpeJoBaHHbIN MEPeBOJI KaK sI3bIKOBOM U JIMTEpaTypHbId (PeHOMEH MpEeaCTaBIIsIET
OTPOMHBII MHTEPEC B IJIaHe U3YyYeHUS TUHTBUCTUYECKOTO, CTPYKTYPHOTO U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTU -
YECKOT0 acMeKTOB SI3bIKOB, yYaCTBYIOIIMX B ITpoliecce nepesoa. [lepeson uepes sI3bIK-10CPEIHMUK,
HECMOTPS Ha HEOJJHO3HAYHOE OTHOIIEHUE CO CTOPOHBI TEOPETUKOB U MPAKTUKOB MepeBoja, OcTa-
€TCs aKTYyaJIbHbBIM JUISI peNpe3eHTallMM MHOTUX HallMOHAIbHBIX JIUTEPATypP, B TOM YMCJIEe U Ka3aXCKOM
nutepatypsl. Llenp uccienoBaHus 3akovaeTcs: B INyOOKOM CTPYKTYPHOM aHaJIM3€ OMOCPEI0BaH-
HOTO TepeBo/ia Xy103KECTBEHHBIX MTPOM3BEICHUIA 11 OLICHUBAHWS CTETICHU BIUSIHUS SI3bIKA-T10-
CpeiHMKA Ha aIeKBaTHOCTh U MparMaTU4YecKylo 9KBUBAJIEHTHOCTh NepeBojia. B KauecTBe npakTu-
YECKOro MaTepuasa aBTOpbl paccMaTpuBaloT epeBojl pomaHa Kazaxckoro nucaress C. Enydaesa Ha
AHTJIMICKUI SI3BIK, OCYIIECTBICHHBIN Yepe3 pPyCCKUIA SI3bIK. BBITTOTHEHHBIN B paMKax UCCIEI0OBAHUS
aHaJIU3 TTO3BOJIWJI HAM MTPUITU K BBIBOJLY, UTO PYCCKUIA IEPEBOJ, OTJIMYAIOIIUICS BEICOKOM CTEIEHbIO
MacTepCTBa, BOCCO3/1a€T HAIIMOHAIbHO-UCTOPUUECKYIO CIeliM(UKy Mpou3BeaeHUsI. TO JOCTUTa-
€TCs1 32 CYET 3HAHUSI ITePEBOTYMKOM IKCTPAIMHIBUCTMYECKOI MH(popMaluu. B nepeBoie Ha pyccKuit
SI3BIK TIpe001aIaloT KaTeropuaabHO-Mopdosornuyeckue 1 nparmaTuieckue tpancgopmanuu. s
aHTJIOSI3BIYHOTO TTepeBo/ia XapaKTePHBI JIEKCUUYeCcKre TpaHCc(opMallu. YIaaoch TakKKe BbISIBUTD
HECOOTBETCTBUS, BbI3BAHHBIE CTPYKTYPHO-CTUIMCTUYECKUMU U JIMHTBOKYJIETYPOJIOTUYECKUMU pa3-
JIMUUSIMU B pacCMaTpyUBaeMOi TpUajie sI3bIKOB.
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Abstract. Indirect translation, as a linguistic and literary phenomenon, is of great interest in terms of
linguistic, structural and linguocultural aspects of the languages involved in the translation process.
Mediating or indirect translation, despite of being negatively treated both by some scholars and practical
translators, remains relevant for the representation of many national literatures, including the Kazakh
one. This paper is aimed at conducting a comprehensive and comparative analysis of the translation
of aliterary piece of fiction to assess the degree of influence of the mediating language on the adequacy
and pragmatic equivalence of translation. As an empirical material the authors considered Russian and
English variants of translation of the novel by well-known Kazakh writer S. Yelubay Aq Boz Yui. The
analysis carried out as part of the study allowed us to come to the conclusion that the Russian translation,
which is distinguished by a high degree of skill, recreates the national-historical specificity of the work.
This is achieved due to the translator’s knowledge of extralinguistic information. The translation into
Russian is dominated by categorical-morphological and pragmatic transformations. The English
translation is characterized by lexical transformations. It was also possible to identify inconsistencies
caused by structural-stylistic and linguo-culturological differences in the triad of languages under
consideration.
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BeBepeHue

ITo MHEHMIO MHOTHX YUY€HBIX, OypHBII pOCT ITepeBOAHOM TUTepaTyphl B COBETCKOM
Co1o3e, OCYIIECTB/SBIINICS Yepe3 MOACTPOUYHBI IepeBO/I, BO MHOIOM CITOCOOCTBOBA
CTaHOBJICHUIO U Pa3BUTHUIO MEPEBOIUECKOM IIKOIBI B pecnybdnkax oniBiiero Coser-
ckoro Coro3za, B ToM uucie u B Kazaxckoit CCP. UMeHHO B TO BpeMs, MO CJI0BaM
K. YykoBCKOTO, IIPUIIIO OCO3HAHUE TOTO, YTO JIUTEPATyPHBII IIEPEBOI SIBJISIETCS ICTIOM
roCcyIapCTBEHHOM Ba>KHOCTH, B KOTOPOM OBLIN 3aMHTEPECOBaHbI OpaTCKue HapOIbI,
MOJIYYMBIIINE BO3MOXHOCTh OOMEHUBATHCS TUTEPATYPHBIMU TpyaaMu [1].

IlepeBoa HaLlMOHAIBHOM JIUTEPATYPHI SIBJISLICS KOJOCCAIBHBIM 1O TPYAHOCTHU ITPO-
1IECCOM, TaK KaK ObIJI0 HEOOXOAMMO COXPAaHUTh HAllMOHAJIBHYIO CIeM(UKY Hapoa,
HO B TO K€ BpeMsl YU4eCTh MHTEPECHI U PYCCKOS3bIYHOIO PELIMIEHTA.
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[To3ulmsa u poiib mepeBoJa CTPOTO PErYJIMPOBAINUCH KYJIBTYPHOU U SI3BIKOBOM 110-
JINTAKOM COBETCKOTO IIPaBUTEILCTBA. JJaHHBIN acIIeKT XyI0XEeCTBEHHOTO IIepeBoa,
XapaKTEPHBIN 1J1s1 BCeX MOCTCOBETCKUX pecny0OIMK, OCBELLIEH B paboTax 3apydekHOro
munreucta C. Burr [2. C. 25], 1o MHEHUIO KOTOPOIi, mmpoliecc repeBoga B CoBeTCKOM
Coro3e SBJsIICS YaCThIO MOJIUTUYECKO CUCTEMBI, IPOCYIECTBOBABILEI B TeUEHUE
mectuaecsatu JetT. Kpome toro, pycckuii 1361k B CoBeTckoM Coro3e urpajt pojib JIUHT-
Ba (ppaHKa, sA3bIKa-MoCpeIHNKA, Yepe3 KOTOPbIN OCYIIECTBIISINCH BCE TIEPEBO/IbI C
HallMOHAJIbHBIX SI3bIKOB Ha MHOCTpaHHBIC 1 Ha000poT. Bee mepeBoabl B CoBETCKOM
Coro3e, 1o cJIoBaM YYEHOTO, MMOApa3ae/suIMCh Ha IBE TPYMIIBL: 1) mepeBOabl MHOCTPaH-
HoIi tuTepartypsl Ha si31ki HaponoB CCCP uepes pycckuii I3bIK (HarrpuMep, TepeBo-
bl Y. Iekcriupa, Y. lukkenca, JI. Jledo Ha rpy3MHCKUI yepe3 pycCKUe U3TaHUS 9TUX
KJ1accukoB); 2) muteparypa HaponoB CCCP!, xoTopast mouTn 6e3 NCKITIoUeHUsI Tiepe-
BOJIMJIACh HA MHOCTPAHHBIE SI3bIKU UYepe3 PyCCKUE U3IaHUS.

AHaIU3MPYS BOIIPOC IepeBoIa Ka3aXCKOU IUTepaTypbl HA MHOCTPAHHBIC SI3BIKH,
Ka3axCTaHCKU1 yuyeHbI A. MalllakoBa 3aTparuBaeT BOIIPOC O POJIU PYCCKOTO SI3bIKa
IIPU OIIOCPEAOBAaHHOM IepeBoie. B 4aCTHOCTH, MOJIOXKUTEIbHAS POJIb PYCCKOTO SI3bIKa
Kak ITocpeaHMKa 3aKJjoyagach B TOM, YTO O1arofgapsi pycCCKOMY sI3bIKY Ka3axCKMe Mu-
caTeJIn «3arOBOPMJIN» Ha MHOCTPAaHHOM $I3bIKe. BoJbloe KonmuecTBo npodeccuo-
HaJIbHBIX TIEPEBOTYMKOB C PYCCKOI'0 Ha MHOCTPAHHBIN S3bIK MO3BOJIMIO 00ECIICUYUTh
BBICOKOE KayeCTBO IIepeBoa BCeil MHOTOHALIMOHAIBLHON JIUTEePaTypPhl COBETCKOTO 1
IMTOCTCOBETCKOTO TTeproaoB |3].

ITo cnoBam uccnenonarens A.C. bazapbaeBoii, pyccKo-Ka3axXcKuii IepeBo1 KaK IMpo-
1iecC U3y4yeH 0oJiee AeTaIbHO, TaK KaK MUMeeT 00JIee TOJTYI0 UCTOPUIO CYIIIECTBOBAHMS,
10 CPaBHEHUIO C KazaxcKo-pycckuM nepeBoaoM [4. C. 33]. Henb3s oTpuLaTh TOT (akT,
YTO BOBHMKHOBEHME U Pa3BUTHE Ka3aXCTAHCKOM ITePeBOIIECKOI HAYKH ITPOMCXOIMIIO
Oaromapsi IlepeBoIaM C PYCCKOT0 Ha Ka3aXCKUI SI3bIK.

Ecnu xe o0patuThest K BOIIPOCY O HEraTUBHOM CTOPOHE BTOPOCTEIIEHHOTO IIEPEBO-
Jla, MHOTME MCCJIEI0BATEIM YKa3bIBAlOT HA TO, YTO CYIIIECTBYIOT OrpaHUUYEHUS )KaHPO-
Boro xapakrtepa. CTerneHb afieKBaTHOCTHU MepeBojia IMPOo3auveCcKuX IMIPoM3BeAeHUN yepe3
SI3BIK-TIOCPEIHUK MOKET OBbITh JOBOJIBHO BHICOKOI, TOTIAa KAK IEPEBOIbI HOTHUYECKIX
MPpOU3BeIeHUI MPEACTaBISIOT CO00I TOUTH Hepa3pelnumMyio pobaemy. JpamaTtusm
CHUTyalIMU [IJI Ka3aXCKOM JIMTEpaTyphl 3aKJII0YASTCsI B TOM, UTO COKPOBHUIIHUIIA JIUTE-
paTyphl Ka3aXCKOTO 3THOCA IIPEICTaBIeHa B OCHOBHOM IIPOM3BEACHUSIMU ITO3TUIECKO-
ro xapakrepa. [ToatoMy Oorareiiliiasi 1o CBOeMy COIepP>KaHUIO U KOJIMYECTBY Ka3axcKast
033U MpeaCcTaBlIeHa TaK CKyTHO Ha MUPOBOIi apeHe, 3a UCKII0UEeHEeM HeOOJIbIIIOro
KOJIMYECTBA MEPEBOJIOB MPOU3BeAeHUI ADasl.

MaTepuanbl n MmetToabl UCcyiegoBaHud

B xauecTBe MaTepuaa vccienoBaHUS ObLT PACCMOTPEH MePeBOJI IEPBOU YaCTH PO-
MaHa kazaxckoro nucaresisi C. ExybaeBa «Ak 003 yil» Ha pyCCKUI U aHTJIMIACKWIA S13bI-
kn. beuto mpoananmauposano 6oiree 3000 JeKCMYeCKUX eAMHALL Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE

! lTanHoe MoHsTHE B paboTe yUEHOr0 PACCMATPUBAETCS KAK aAMUHUCTPATUBHO-OI0POKpaTHYE-
CKasl KaTeropus, BKIIIOYATOIIAs BCe HEPYCCKUE JTUTEPATYPHI.
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U UX DKBUBAJIEHTbI HA PYCCKOM M aHTJMICKOM $3bIKe. JIeKCMKO-rpaMMaTUUYeCKUIA,
CTWJIMCTUYECKUI KOPITYC TEKCTOB OPUTMHAJIA U TIEPEBOIOB ObLI MOJABEPTHYT CTPYKTYP-
HOMY, KOHTEHTHOMY WM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIrMYE€CKOMY aHaAIN3Yy, KOTOPBIIA TTO3BOJINI
BBISIBUTh M MHTEPIIPETUPOBATH PA3INUMS B TPEX paCCMaTPUBAEMBIX SI3bIKAX C TOUKH
3pPEHMST COBPEMEHHOTO ITOAX0/1a K ITepeBOy KaK KyJIbTypHOMY (DEHOMEHY.

[Tepeson nepsoii yactu pomana C. Eny6ast «Ax 603 yii» Ha pyCCKUI S13bIK OCYIIIECT-
BJIEH Ka3axcTaHcKoi nepeBoauuieit JI. KocmyxamenoBoii mog Ha3BaHueM «OauHOKast
opTa». Ha aHrIMiickuii I3bIK poMaH ObLT MepeBeleH aMepUKaHCKOM MepeBogYnlLIeit
K. ®urnnarpuk u npeacrasieH Kak “The Lonely Yurt”. B xome aHann3a Obl11 pac-
CMOTpPEHbBI NEPEBOAYECKUE CTPATETMHU, TO3BOIUBILIME ITEPEBOIYMKAM PEpPe3eHTUPOBATh
aBTOPCKYIO MHTEHIMIO U CIIELUPUKY XYT0KECTBEHHOTO MPOU3BENEHUS UCTOPUKO-
dunocodckoro xaHpa B TTOJTHOI Mepe.

O6cyxaeHune

OO6paTuMcs K TpruMepaM aieKBaTHOTO IepeBoia, KOTrla MacTepCTBO aBTOpa IPOur3-
BEICHMUS B ICUXOJOTMYECKOM MOPTPETUCTHUKE FE€POEB HE MEHEE YIaYHO TPAHCIOHUPO-
BaHO B PYCCKMI SI3bIK, a 3aT€M 1 B aHTJIMUCKUIA:

Jlexeii KOHAKTBIH IIbLJIaybIHA OPATBIIBIT «arajiar», JKaubLTbIT XKaCThIK, T TOCEK 00JT-
1bl [5. C. 99] — [oToB BO BceM yroxknath BasXKHOMY TOCTIO, ITyTaThCsl MO HOTaMU, CTEIUTh-
csl epel HUM, MoAaakuBas: ara, ara! [6. C. 89] — He was prepeared to do everything to please
the important guest, he got underfoot, trailing Bukha and repeating “aga, aga” [7].

Tpancdopmanusg MHTepecHa Kak B IJIaHe mepeaadyr crielu@UIHBIX SI3bIKOBBIX
CPEICTB: 3ByKOBOI MOBTOP HAaYaJIbHBIX 3BYKOB M pU(PMOBAHNE OTIACIHHBIX JIEKCEM,
XapaKTePHBIM Ka3aXCKOMY JUTEPATYPHOMY CTUIIIO (Jcaiiblabin Jcacmblk, ULLin moceK
604y), TaK U B iepefaye 3HaueHUsI 0€33KBUBAJICHTHOM (azaaay), IuaneKTHOM (dokeil)
JeKcuku. JlaHHas nekcemMa dekeil B pa3roBOPHOM CTUJIE O3HAYaeT BaXKHOTO YeJIOBeKa,
MOXKET UMEThb M CApKACTUUECKMIA OTTEHOK, KOTOPHIH 1 moapasymeBacs C. EnybaeBbiM
IIPY OTTMCAHMU ITPECTABUTEISI MECTHOTO yIipaBiieHus byxabas. OnyiieHa crienugud-
Hasl JIeKceMa uibliay, KOTopasl B COCTaBe CJIOBOCOUETAHUS UlblAAYbIHA OPAMblAY IMEET
3HaYeHME ‘yOeaUTEeJIbHO IIPOCUTH OCTAThCsI, HE OTIYCKAaTh OT ce0s1’. DKBUBAJIEHT B pyC-
CKOM TIepeBOJIe nymambCs no0 Hoeamu pacKpbiBaeT KOHHOTALIMIO UCXOIHOM (hpa3shl.
PacnipoctpaHeHHast unoMa B Ka3aXCKOM SI3BIKE JCaliblibli JICACMbIK, Uinin mocek 601y
(OYKB. 0deanom msekum nocmuaaemcst, NOOyuwKa nod 20108y noaazaemcs | 8]) Oblaa TpaHc-
MMOHUPOBAHA KaK cmeaumscs, YTO B TOUHOCTHU MepeaaeT coAepKaHue Ka3axCKoi Mmo-
cJIoBUIIBI. B aHT/IMIICKOM BapraHTe 3KCITPECCUBHOCTD UCXOAHBIX €TMHUI] HUBETNPO-
BaHa; TIepPeBOJI, ITPEACTABISIET COO0 TOCITOBHOE TOJKOBAaHME PYCCKOTO TEKCTa, HO TeM
He MeHee OTHeJIbHBIE KYJIBTYPEMBI (az2a /aga) COXpaHEHBI C ITOSICHEHNEM ero 3HaYCHUs
B IIOCTPAHUYHOM CHOCKE.

O0pa3 ogHOTO U3 TePOEB pOMaHa OTpakaeT IpeBpalleHNe ITPOCTOTO ayJIbHOTO 0a-
TpakKa B YeJI0BeKa, MOJIyUMBIIETO ITOIHYIO BJIacTh OT COBETOB HaJl CBOMMM K€ 3eMJISI-
KaMU: eCJIi B Havajie poMaHa Tepel HaMu o0pa3 mpocToro MuiniuoHepa 2Kekes, To
B KOHIIe poMaHa — 3To npeactasutesb HKBJ Cyp 2Kekeii, HaroHSBIIWI CBOUM «Ce-
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pPbIM» (cyp — cepblii), MpauHbIM BUJIOM yXac Ha XuTeJseil ayna. MMMmiIMiuTHo yepes
06pa3 Cyp Kekest aBTOp MoKa3bIBaeT MOJUTUKY KPACHOTO Teppopa:

Cypxxekeiin ca3apraH eHi aHay KaObIprara Cyieyli KbUIbILI, MbUITBIKTAP/bIH CYChIHIAN
pizrapibl [S. C. 129] — Cepoe nu110 3710BellIe, OT HEro BeeT X0JOA0M, KaK M OT BUHTOBOK U
cabenb y crensl [6. C. 113] — His face was angry, and he exuded chilliness, just as did his rifle
and saber leaning against the wall [7. P. 193].

DKCIPeCcCUBHBIE U EMKUE 10 COACPIKAHUIO JICKCEMBI WUAANCUbIN Y CA3APeaH, pac-
kpbiBatoiue xapakrep Cyp XKekest, MpeACTaBIsIiOT cO00i 6€39KBUBAJICHTHYIO JIEKCH-
Ky. [1pu nepeBoje oHU onylleHbl. DKCIpeccema cazapsan (OT Tiiaroja cazapy — ‘MMeTh
3JI00HBII, MpauHbIii BUA’ [9]) Ipu epeBoie TpaHCIIOHMPOBaHa Yepe3 CHHOHMMUYHYIO
JIEKCEMY 3106eujuil, KOTOpask B aHIJIMIICKOM SI3bIKE ITepefaHa Kak angry (3710i1), 4To He
repeaaeT UMIDIALIMTHBINA XapaKTep KCXOMHOM 9KCIIPECCEMBI, OIMCHIBAIOIICH HE 3710CTh,
a MpaYyHOCTbh, TPO3HBI BUI IIPEACTABUTEIIS BIACTH.

KareropuanabHbie Mpeodpa3oBaHUs TAKXKe MTPEACTAB/SIOT MHTEPEC B IJIaHE OLIEHKU
KavyecTBa OIOCPEIOBAHHOIO MTEPEBO/IA.

OpHolt U3 pacpocTpaHeHHBIX (hOPM TaKUX ITpeodpa3oBaHUil ObLIa 3aMeHa CyIle-
CTBUTEJILHOTO MTPUJIAraTeIbHBIM:

Ol, KiCIyphllll, CEH eMec, Oajia abIIl KeJCiH Aem oThIpMbIH! [5] — Aif, TBepaoyo6as, He
Te0s1 Be/lb, a pebeHKa rmochbuiao....[6. C. 9]. — Oh, you hard-headed,it’s not up to you to send
the child! [7].

OOpailleHue kicnypbiu (IMaJEKTHOE UM CYIIECTBUTEIbHOE, UMEIOIIee 3HaUCHUE
‘oHDOaraH, XeKCYpbIH, cypkus, UT [10]) UMIUIMIIMPYET Ka4eCTBEHHBIN MPU3HAK XapaK-
Tepa yeJioBeKa U IIpU IepeBojie TPAaHCIIOHUPOBAHO B aIbeKTUBHYIO (popMy — meepdo-
10045 O 3HAYEHUEM ‘pa3e. KOCHBIN, KOHCepBAaTUBHBIN, yripsmblii’ [11]. TIpuunHa, mo
KOTOPOI1 MpUMeHeHa JaHHas TpaHC(opMalusl, 3aKII0UaeTCsl, CKOpee BCEro, B CTpeM-
JICHUM aBTOpa IepelaTh SMOTUBHYIO OKPALIEHHOCTh BBICKA3bIBAHUSI, XOTSI Mbl OTME-
YaeM aCCUMETPUIO B CEMaHTUKE MCXOAHOM ¢ IMHUILIBI IIPU IIEPEBOJIE, IIe BCE 3HAUCHUS
NUAJIEKTHOI CJIOBOOPMBI UMEIOT YCYTyOJIEHHYIO HEraTUBHYIO KOHHOTAIIMIO T10 CpaB-
HEHUIO C PYCCKUM OMpeeeHneM meepdoaodas, ToToMy UTo onbazaH UMeeT 3HaUeHne
‘ojient’, cypkus — ‘uleMep’, Jcekcypvin — ‘Mep3kuii’. B moBecTBOBaHUYM OMUCHIBA-
€TCsI ccopa MEXK/1y XO3SIMHOM U €0 CYIpyroii, KoTopasi, B OTIMYKe OT Mya, He XKeJa-
eT TONPOoIIafHNYATh M He TTO3BOJISIET ASTSIM UATU 3a KYyCKOM caxapa, II03TOMY Iiepe-
BOJTYMK, UCXO/ISI U3 KOHTEKCTA OMMChIBAEMOM CUTyalluu, MMoa0KpaeT 0ojiee HEUTpasb-
HY10, CyOCTaHTUBUPOBAHHYIO eNUHUILY meepdosobas. I1pu nepeBoae Ha aHTIUNUCKUIT
SI3BIK MCTIOJIb30BaH MPSIMOI MePEBOI JAaHHOM CIOBO(OPMBI, 00pa30BaHHOI y3Ke TPO-
U3BOJIHOM (DOpMOii CyOCTAaHTUBUPOBAHHOTO MpUJIaraTeibHOro hard-headed, OyKB. meep-
00201060101, HO €r0 CJIOBApHOE 3HAUCHME B aHIVIMICKOM SI3bIKE MMEET U IPYTYI0 KOH-
HOTALMIO: UyeaeycmpemaerHblil, ynpamolii, camonadesannsiii [12]. Camo nipemioxeHue
TPaHCIOHMPOBAHO rPpaMMaTHYECKA HEBEPHO, PETPOCIICKTUBHBIN IIEPEBO TacT HaM
cienyolyio hopmy: Ox, ynpamas, e mebe nocblaamos 3a pedeHKoMm!

3akoyeHue

AHau3 Hay4YHOH JTUTepaTyphl MO3BOJIWII BBISIBUTH, YTO PELIETIIMS Ka3aXCKOM JIUTE-
paTtyphl 3a pyOeskoM Ha ITPOTSLKEHUHM MHOTHX JECSITUIIETUI Oblla CBsI3aHa C IOJIUTUKOM
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COBETCKOTO TOTAJIMTAPHOTO peXXruMa, KOTAa IIepeBo/l HAallMOHAJIBHBIX JIUTEPATyp OCY-
LIECTBJISUICS B paMKaX JIMTEpaTypHOM 1 MOJMTU3UPOBAHHOI LIeH3yphl. besyciioBHO,
TECHbIE TCOTIOJIUTUYECKHE, SKOHOMUUYECKHUE, KYJIBTYPHO-COLIMaIbHbIE CBsI3K ¢ Poccu-
eli CITocoOCTBOBAIM CTAHOBJICHUIO U pa3BUTHIO TiepeBoaa B KazaxcraHe.

Boinee Toro, pacrpocTpaHeHUE PYCCKOTO SI3bIKa B pa3HbIX cepax XKU3HEACITCIb-
HOCTHU MPUBEJIO K (heHOMEHY OMIMHIBU3Ma, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO IMOSIBJICHUIO HA JIM-
TepaTypHOM MOIIPUIIIE ITHcaTeIeli-OMIMHTBOB, IIEPEBOAUYNKOB, YIYIIICHUIO KaueCcTBa
PYCCKO-Ka3aXCKOro, Ka3axCKo-pyCCKOTO MepeBOIOB.

AHaJIM3 pyCCKOTO 1 aHTJIMICKOTO BApUAHTOB MepeBoa Ka3aXCKOro poOMaHa B paM-
Kax HallleTo MCCJIeA0BaHUS MO3BOJIMII OLIEHUTh CTEIeHb Ka4eCTBa U aJlcKBTAHOCTHU
IepeBoa, OCYILIECTBIEHHOIO Yepe3 SI3bIK-IIOCPEIHMUK, a TAKXKE BbISIBUTh HECOOTBET-
CTBMSI, BBI3BAHHBIE CTPYKTYPHO-CTUIMCTUYSCKUMU U JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUMU
pa3IMUIMSIMU B pacCMaTpUBaeMoOl TpHuaje SI3bIKOB. PyccKuii mepeBom OTIIMYASTCS BhI-
COKMM MacTepCTBOM IEPEBOAUMKA, CYMEBIIIETO ITepeaTh HAlMOHAIbHO-KYIBTYPHYIO
crieluprKy MICTOPUYECKOTO Ipou3BeaeHrs. OrpoMHas aJauTpa sI3bIKOBBIX CPEICTB U
3HaHUE SKCTPATMHTBUCTUYECKOM MH(MOpMAIIMK ITO3BOJIMIIO B IIOJIHOM Mepe Tepenarh
HUCTOPUYECKYIO PETPOCIIEKTUBY U IIparMaTUKy POU3BeICHNUS. AHAINU3 ITepeBoa IPo-
M3BEICHMSI HAa PYCCKOM sI3bIKE TTOKa3aJl MpeobiagaHnue KaTeropuaaibHO-MOPdOI0r-
YeCKHUX M ITparMaTuIecKuX TpaHcopMalnii, KOTOpbIe IIpeAIoaraim IIpeodpa3oBaHue
1 GOPMBI, M 3HAYCHUSI UCXOIHBIX €IMHMUII, TOIIA KAK aHTJIMICKUI TTepeBO/I XapaKTe-
pusyeTtcs mpeodjiagaHueM MOACTaHOBOK U JIEKCMYECKUX TpaHchopmauuii. B To xe
BpeMsl OIpeiesieHa MO3UTHUBHASI POJIb SI3bIKA-IOCPEIHNKA KaK (pakTopa, CIIoCOOCTBY-
Io11Iero GOJIbIIEMY B3aMOICHCTBUIO Pa3HbBIX KYJIBTYD.
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